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Tommasetti). Roma: Viella y Università La Sapienza, 2009, pp. 23-30. ISSN: 1127-1140. ISBN: 
978-88-8334-431-2.  

 
MARTÍ SÁNCHEZ, Manuel: «Los operadores pragmáticos en los blogs de Nueva Economía», en M. 

Veyrat (ed.): La Lingüística como reto espistemológico y como acción social. Estudios dedicados 
al Profesor Ángel López García en su sexagésimo aniversario, Madrid, Arco/ Libros, II, 2009, 
pp. 669-678, 2009. ISBN: 978-84-7635-774-3.  

 
SARDELLI, Maria: «Critères pour l’application des techniques de traduction en parémiologie aux 

énoncés sentencieux. Étude contrastive italien-espagnol», en M. Quitout & J. Sevilla Muñoz (éd.) 
Traductologie, proverbes et figements. Paris: L’Harmattan, 2009, pp. 183-194. ISBN: 978-2-296-
07946-5.  

 
SARDELLI, Maria; JARILLA BRAVO, Salud: «Las variantes léxicas en las locuciones verbales en el 

italiano actual», en P. Mogorrón Huertas y S. Mejri (eds.) Fijación, desaumatización y traducción. 
Figement, défigement et traduction. Alicante: Universidad de Alicante, 2009, pp. 21-46. ISBN: 
978-84-7908-488-2.  

 
SARDELLI, Maria: «Culture and intercultural studies throughout proverbs: work in Spanish, Italian and 

English», en R. Soares y O. Lauhakangas (eds.), 2º Colóquio Interdisciplinar sobre Provérbios / 
2nd Interdisciplinary Colloquium on Proverbs. Tavira: Associação Internacional de Paremiologia 
/ International Association of Paremiology, 2009, pp. 421-439. ISBN: 978-989-96592-0-9. 

 
SARDELLI, Maria: «El elemento paremiológico en Le piacevoli e ridicolose semplicità di Bertoldino 

(1608) de Giulio Cesare Croce», en A. Punzi e I. Tommasetti (eds.), Critica del testo XI (= 
L’Europa dei proverbi, a cura di Arianna Punzi e Isabella Tommasetti). Roma: Viella y Università 
La Sapienza, pp. 43-64, 2009. ISSN: 1127-1140. ISBN: 978-88-8334-431-2.  

 
SEVILLA MUÑOZ, Julia: «Les parémies françaises sur le loup et leur équivalent espagnol», en M. 

Quitout & J. Sevilla Muñoz (éd.), Traductologie, proverbes et figements. Paris: L’Harmattan, 
2009, pp. 195-211. ISBN: 978-2-296-07946-5.  

 
SEVILLA MUÑOZ, Julia; MARTINEZ, Beatriz: «Las paremias francesas y sus variantes formales » 

en P. Mogorrón Huerta y S. Mejri (dirs.), Fijación, desautonatización y traducción. Figement, 
défigemen et traduction. Universidad de Alicante, 2009, pp. 131-142. ISBN 978-84-7908-488-2.  

 
SEVILLA MUÑOZ, Julia: «Formas paremiológicas y criterios de clasificación (francés-español)», 

Critica del testo XI (= L’Europa dei proverbi, a cura di A. Punzi e I. Tommasetti). Roma: Viella 
y Università La Sapienza, pp. 235-248. ISSN: 1127-1140, 2009. ISBN: 978-88-8334-431-2.  

 
SEVILLA MUÑOZ, Julia: «The challenges of Paremiology in the XXI century», en 2nd Interdisciplinary 

Colloquium on Proverbs. Tavira (Portugal): AIP-IAP, 2009, pp. 439-449. ISBN: 978-989-96592-
0-9. 

 
SEVILLA MUÑOZ, Julia: «La investigación sobre refranes meteorológicos en la revista Paremia», en 

J. E. Gargallo Gil (cood., con la colaboración de M.-R. Bastardas, J. Fontana i Tous y A. Torres 
Torres), Paremiología Romance. Los refranes meteorológicos. Barcelona: Publicacions i 
Edicions de la Universitat de Barcelona, 2009, pp. 51-64. ISBN: 978-84-475-3454-8. 

 
2010 
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ARROYO ORTEGA, Álvaro: «Effets contextuels et efforts cognitifs chez La Fontaine», en C. Álvarez 
Castro, F. M. Bango de la Campa y M. L. Donaire (eds.): Liens linguistiques. Peter Lang GmbH. 
Colección: Sciences pour la communication, 90. 2010, pp. 487-498. ISBN: 978-3-0343-0384-2.  

 
CRIDA ÁLVAREZ, Carlos Alberto: «Los refranes meteorológicos y la herencia cultural grecolatina», 

en J. E. Gargallo Gil (cood.), Paremiología romance. Los refranes meteorológicos. Barcelona: 
Universitat de Barcelona, 2010, pp. 25-32. ISBN: 978-84-475-3454-8.  

 
CRIDA ÁLVAREZ, Carlos Alberto: «La imagen del varón transmitida por los refraneros español y 

griego moderno», en Fraseo-Paremiología e Interculturalidad. Atenas: Ta kalós keímena, 2010, 
pp. 122-140. ISBN: 978-960-99535-4-2 

 
GARCÍA ROMERO, Fernando: «‘Lo que hay entre Corinto y Sición’ (Aristófanes, Aves 968)», en F. 

Cortés Gabaudan – J. Méndez Dosuna (eds.), Dic mihi, Musa, virum. Homenaje al Profesor 
Antonio López Eire. Salamanca 2010, pp. 243-250. ISBN: 978-84-7800-201-6. 

 
GARCÍA ROMERO, Fernando: «ἀμφίγυοι (Sófocles, Traquinias 504)», en C. Fornis – J. Gallego - P. 

López Barja de Quiroga – M. Valdés, Dialéctica histórica y compromiso social. Zaragoza, 2010, 
pp. 731-738. ISBN: 978-84-7956-067-6. 

 
GARCÍA ROMERO, Fernando: «Deportes y juegos de pelota en la antigua Grecia «, publicado en 

la página web (www.ucm.es/info/seic/seminario) del Seminario de Iconografía Griega de la 
Facultad de Geografía e Historia de la Universidad Complutense. Abril de 2010. 

 
GARCÍA YELO, Marina: «Parentesco que tiene u, tómatelo tú. Retratos de las suegras, nueras y cuñadas 

en la paremiología española y francesa». C. A. Crida Álvarez (ed.), Fraseoparemiología e 
Interculturalidad. Atenas: Ta Kalos Keimena. 2010, pp. 141-171. ISBN: 978-960-99535-4-2.  

 
GARGALLO GIL, José Enrique: «Representació catalana dins BADARE», en J. E. Gargallo Gil 

(coord., con la colaboración de Maria-Reina Bastardas, Joan Fontana i Tous y Antonio Torres 
Torres), Paremiología Romance. Los refranes meteorológicos. Barcelona: Publicacions i 
Edicions de la Universitat de Barcelona, 2010, pp. 51-64. ISBN: 978-84-475-3454-8. 

 
GARGALLO GIL, José Enrique: «Refranes del calendario y meteorológicos en el Diccionario General 

de la Lengua Asturiana (DGLA)», A. M. Cano González (ed.), Homenaxe al Profesor Xosé Lluis 
García Arias. Uviéu [Oviedo]: Academia de la Llingua Asturiana, tomo I, 2010, pp. 177-193. 
ISBN: 978-84-8168-508-4.  

 
GARGALLO GIL, José Enrique: «Aves y ciclo estacional en el calendario romance de refranes. 

Cigüeñas, golondrinas y cucos en BADARE», C. A. Crida Álvarez (ed.), Fraseo-paremiología e 
interculturalidad. Atenas: Ta kalós keímena, 2010, pp. 54-82. ISBN: 978-960-99535-4-2.  

 
GARGALLO GIL, José Enrique: «Gallego y portugués en BADARE (Base de datos sobre refranes del 

calendario y meteorológicos en la Romania)», M. J. Fernández García y S. Amador Moreno, I 
Congreso de la Seeplu «Al límite". Cáceres: Avuelapluma, 2010, pp. 63-70. ISBN: CC-000811-
2010. 

 
GARGALLO GIL, José Enriques; CARRERA BAIGET, Aitor: «Sobre els arrepervèris. Aproximació 

als refranys meteorològics del gascó pirinenc oriental: paral·lelismes, interferències i contrastos 
en el trifini de català, gascó i llenguadocià a partir del món de les parèmies», I. Creus / M. Puig / 
Joan R. Veny (eds.), Actes del Quinzè Col·loqui Internacional de Llengua i Literatura Catalanes. 
Universitat de Lleida, 7-11 de setembre de 2009. Volum I. El català i les llengües veïnes. 

http://www.ucm.es/info/seic/seminario)
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Barcelona: Associació Internacional de Llengua i Literatura Catalanes / Publicacions de l'Abadia 
de Montserrat, 2010, pp. 137-147. ISBN: 978-84-9883-280-8.  

 
GARGALLO GIL, José Enrique: «La Mare de Déu de la Balma», M. Àngel Pradilla (coord.), El 

calendari festiu a Rossell. Tradició i modernitat. (España): Onada Edicions, 2010, pp. 72-75. 
ISBN: 978-84-96623-87-3. 

 
GARGALLO GIL, José Enrique: «Una mirada romànica als parlars xurros», Emili Casanova (coord.), 

Els altres parlars valencians. I Jornada de Parlars Valencians de Base Castellano-aragonesa. 
(España): Denes Editorial, 2010, pp. 247-268. ISBN: 978-84-92768-43-1. 

 
POSTIGO ALDEAMIL, M.ª Josefa: «Recursos electrónicos específicos para estudios portugueses», La 

entrada en la Filología de hoy: la escritura, la informática, la información. Madrid: Editorial 
Complutense, 2010, pp. 395-407. ISBN: 978-84-9938-047-6 

 
POSTIGO ALDEAMIL, M.ª Josefa: «Paremiología y Humanismo», en P. Aullón (ed.), Teoría del 

Humanismo. Madrid: Verbum, 2010, vol. II, pp. 217-245. ISBN: 978-84-7962-490-3 
 
SARDELLI, Maria: «Algunas consideraciones sobre el Diálogo de la Lengua (1535) de Juan de 

Valdés», en A. M. González Carrillo (coord.) Post tenebras spero lucem. Los estudios 
gramaticales en la España Medieval y Renacentista. Universidad de Varsovia y Granada: 
Editorial Universidad de Granada, 2010, pp. 169-190. ISBN: 978-8433851376.  

  
SARDELLI, Maria: «Las paremias en el Cancionero de Sebastián de Horozco». J. Labrador y R. Di 

Franco (eds.). Cancionero Sebastián de Horozco. Toledo: Consejería de Educación, Ciencia y 
Cultura, 2010, pp. 71-122. ISBN: 978-84-7788-561-0. 

 
SARDELLI, Maria: «La figura del campesino en la tradición paremiológica española e italiana», en C. 

A. Álvarez Crida (ed.) Fraseo-paremiología e interculturalidad. Atenas: Ta kalós keímena, pp. 
99-121, 2010. ISBN: 978-960-99535-4-2. 

 
SARDELLI, Maria: «La envidia en los refranes españoles, italianos e ingleses», en J. Korhonen, W. 

Mieder, E. Piirainen, R. Piñel (eds.), Phraseologie global - areal – regional. Helsinki: Universität 
Helsinki, pp. 291-304, 2010. ISBN: 978-3-8233-6508-2. 

 
SARDELLI, Maria: «De la traducción de unidades lingüísticas estables: Problemáticas, técnicas y 

estrategias», en S. Mejri y P. Mogorron Huerta (dirs.) Opacité, idiomaticité, traduction. Alicante: 
Universidad de Alicante, 2010, pp. 311-326. ISBN: 978-84-9717-131-1. 

 
SEVILLA MUÑOZ, Julia, «La competencia paremiológica en la generación española de más de 65 

años», en J. Korhonen, W. Mieder, E. Piirainen, R. Piñel (eds.), Phraseologie global - areal – 
regional. Helsinki: Universität Helsinki, 2010, pp. 151-158. ISBN: 978-3-8233-6508-2.  

 
SEVILLA MUÑOZ, Julia: «Los aspectos fraseográficos del proyecto de investigación El mínimo 

paremiológico», en C. Mellado et al. (eds.), La fraseografía del s. XXI. Nuevas propuestas para 
el español y el alemán. Berlin: Frank & Timme, 2010 pp. 231-248 ISBN: 978-3-86596-291-1. 

 
SEVILLA MUÑOZ, Julia: «Los oficios artesanales en el refranero español, francés e italiano, con 

especial atención al herrero», en C. A. Crida ÁLvarez (ed), Fraseo-paremiología e 
interculturalidad. Atenas: Ta Kalòs Keímena, 2010, pp. 83-98. ISBN: 978-960-99535-4-2. 

 
SEVILLA MUÑOZ, Julia: «Sebastián de Horozco y la Paremiología», en J. J. Labrador Herraiz, R. A. 
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DiFranco, R. Morillo-Velarde Pérez (eds.), Cancionero Sebastián de Horozco. Toledo: 
Consejería de Educación, Ciencia y Cultura, 2010, pp. 53-70. 

 
SEVILLA MUÑOZ, Julia; GARCÍA YELO, Marina; MARTINEZ, Béatrice: «Les proverbes dans les 

cours de FLE pour étudiants universitaires», en G. Alao, H. Lecocq, S. Yun Roger, Th. Szende 
(eds.), Implicites – Stéréotypes – Imaginaires. La composante culturelle en langue étrangère. 
Paris: Editions des archives contemporaines, 2010, pp. 151-158. ISBN: 978-2-81300-023-1. 

 
SEVILLA MUÑOZ, Julia; GARCÍA YELO, Marina; MARTINEZ, Béatrice: «Formes 

mnémotechniques dans l’apprentissage phonético-grammatical de la langue», G. Alao, H. 
Lecocq, S. Yun Roger, Th. Szende (eds.), Implicites – Stéréotypes – Imaginaires. La composante 
culturelle en langue étrangère. Paris: Editions des archives contemporaines, 2010, pp. 123-132. 
ISBN: 978-2-81300-023-1.  

 
SEVILLA MUÑOZ, Julia; MONTERO RUITIÑA, Carlos: «Idiomaticidad y opacidad en la traducción 

de paremias (francés y español)», en P. Mogorrón Huerta & S. Mejri (dirs.), Opacidad, 
idiomaticidad, traducción. Opacité, idiomaticité, traduction, Alicante: Universidad de Alicante, 
2010, pp. 327-345. ISBN: 978-84-9717-131-1.  

 
ZURDO RUIZ-AYÚCAR, M.ª I. Teresa: «Las locuciones formularias con función narrativa en la 

versión alemana del Cantar de Mio Cid». Madrid: IULMT. En P. Blanco García (ed. lit.), El Cid 
y la Guerra de la Independencia: dos hitos en la historia de la traducción y la literatura. Madrid: 
IULMyT, 2010, pp. 37-54. ISBN 978-84-6143-387-2. 

 
 
2011 
 
BARRADO BELMAR, María del Carmen: «Dios en los proverbios italianos y españoles. Estudio 

comparado», en T. Franceschi (ed.), Ragionamenti intorno al proverbio. Alessandria: Edizioni 
dell’Orso, 2011, pp. 207-218. ISBN: 978-88-6274-282-5 

 
BLANCO GARCÍA, Pilar: «Césareo de Armellada: antropólogo, misionero y traductor. EL padre Indio: 

Emasensén-Tuari», en A. Bueno García y M. Á. Vega Cernuda (eds.), Los franciscanos hispanos 
por los caminos de la traducción: textos y contextos. Soria: Diputación Provincial de Soria, 551-
579, 2011. ISBN: 84-96695-60-3. 
http://www.traduccion-franciscanos.uva.es/precong/pdf/Blanco.pdf 

 
CRIDA ÁLVAREZ, Carlos Alberto. «La sangre en las unidades fraseológicas y paremias del español y 

del griego. Estudio comparativo y propuesta de uso práctico», en A. Pamies Bertrán, J. de D. 
Luque Durán y P. Fernández Martín (eds.), Paremiología y herencia cultural. Edición de. 
Granada: Colección Granada Lingvistica, 2011, pp. 119-128. ISBN: 978-84-92782-57-4.  

 
CRIDA ÁLVAREZ, Carlos Alberto: «Alejandro Paternaín y Arturo Pérez-Reverte: dos maneras de 

hacer novela histórica», en E. Pandís Pavlakis (ed.), América Latina y el Mediterráneo: ideas en 
contacto. Madrid: Ediciones del Orto, 2011, pp. 255-262. ISBN: 84-7923-450-4. 

 
GARCÍA ROMERO, Fernando: «Con la luz apagada todas las mujeres son iguales. Sobre un tópico 

proverbial en griego antiguo», en A. Pamies Bertrán; J. d. D. Luque Durán y P. Fernández Martín 
(eds.), Paremiología y herencia cultural. (Serie Granada Lingvistica) Granada: Educatori, 2011, 
pp. 29-38. ISBN: 978-84-92782-57-4.  

 
GARCÍA ROMERO, Fernando: «ἀμουσότερος Λειβηθρίων», Tracing Orpheus. Studies of Orphic 
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fragments in honour of Alberto Bernabé. Berlin-Boston: Walter de Gruyter, 2011, pp. 339-343. 
ISBN: 978-3-11-026052-6 

 
GARCÍA ROMERO, Fernando: «¿Por qué practicaban deporte los griegos antiguos?», en XLIII Sesión 

Oficial de la Academia Olímpica Española (Jaén, 22-25 de Noviembre de 2010). Madrid, 2011, 
77-95. 

 
GARCÍA ROMERO, Fernando: «Los atletas griegos antiguos, ¿transmisores de valores?», en J. 

Sampedro, T. González Aja y N. Sánchez-Arjona (eds.), El atleta olímpico, ¿transmisor de 
valores? Una aproximación histórico-científica, Madrid, 2011, pp. 13-49. ISBN: 978-84-
2571024-7. 

 
GARCÍA ROMERO, Fernando: «Iconografía de los héroes civilizadores como atletas: deporte y 

civilización en la antigua Grecia», publicado en la página web 
(www.ucm.es/info/seic/seminario) del Seminario de Iconografía Griega de la Facultad de 
Geografía e Historia de la Universidad Complutense. Abril de 2011. 

 
GARGALLO GIL, José Enrique: «Refranys meteorològics amb “serra” a partir de les dades de 

BADARE», Ll. Llecha Llop y L. Anoll (eds.), Miscel·lània in memoriam Alfons Serra Baldó 
(1909-1993) en el centenari del seu naixement. Barcelona: Publicacions de l'Abadia de 
Montserrat, 2011, pp. 141-151. ISBN: 978-84-9883-414-7.  

 
GARGALLO GIL, José Enrique: «Habla, refranero y cultura popular en el Rincón de Ademuz», J. 

Montesinos i Martínez / C. Poyatos Holgado (eds.), La Cruz de los tres Reinos: espacio y tiempo 
en un territorio de frontera. Cuenca: Ediciones de la Universidad de Castilla - La Mancha, 2011, 
pp. 135-153. ISBN: 978-84-8427-414-7.  

 
GARGALLO GIL, José Enrique; TORRES TORRES, Antonio: «Meteoros y personificación en la 

paremiología romance a partir del proyecto BADARE», A. Pamies Bertrán, J. de D. Luque Durán 
& P. Fernández Martín (eds.), Paremiología y herencia cultural. Granada: Granada Lingvistica, 
2011, pp. 65-73. ISBN: 978-84-92782-57-4.  

 
GARGALLO, J.E.: «Fronteres i llengües, Europa i el món romànic». Ò. Jané & E. Forcada (eds.), 

L'afrontera [sic]. De la dominació a l'art de transgredir. (España): editorial Afers, 2011, pp. 81-
93. ISBN: 978-84-92542-51-2. 

 
GARGALLO, J.E.: «Fronteras romances en la Península Ibérica», R. de Andrés Díaz (coord.), Lengua, 

ciencia y fronteras. Uviéu, Ediciones Trabe / Universidá d'Uviéu [Anexos de Revista de Filoloxía 
Asturiana, II), 2011.pp. 35 - 67. (España): Trabe, 2011. ISBN 978-84-8053-641-7. 

 
GARGALLO, J.E.: «Refranys i toponímia, territori i meteorologia popular: mostra de BADARE», J. 

Tort i Donada (ed.), De noms i de llocs. (España): Societat d'Onomastica, 2011, pp. 211-226. 
ISBN 0213-4098. 

 
MARTÍ SÁNCHEZ, Manuel: «Entre la gramática y la pragmática (sobre la pragmagramática)», en J. J. 

de Bustos Tovar, R. Cano-Aguilar, E. Méndez García de Paredes, A. López Serena (coords.), 
Sintaxis y análisis del discurso hablado en español. 2011, vol. 2, pp. 827-842. ISBN 978-84-472-
1386-3. 

 
NICOLAS, Claire: « Phraséodidactique: Phraseo-parémiologie en acquisition et en didactique des 

langues, approche méthodologique», en A. Pamies Bertrán, J. de D. Luque Durán & P. Fernández 
Martín (eds.), Paremiología y herencia cultural. Granada: Educatori, 2011, pp. 305-315. ISBN: 

http://www.ucm.es/info/seic/seminario)
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978-84-92782-57-4. 
 
NICOLAS, Claire: «Phraséo-parémiologie en acquisition et en didactique des langues», en A. Pamies 

Bertrán, J. de D. Luque Durán, P. Fernández Martín (eds.), Paremiología y herencia cultural. 
Granada: Serie Granada Lingvistica, 2011, pp. 305-313. ISBN: 978-84-9278-2574. 

 
SARDELLI, Maria: «Recopilación y sistematización del mínimo paremiológico italiano», en A. Pamies 

Bertrán, J. de D. Luque Durán, P. Fernández Martín (eds.), Paremiología y herencia cultural. 
Granada: Serie Granada Lingvistica, 2011, pp. 87-95. ISBN: 978-84-92782-57-4 

 
SARDELLI, Maria; DE ESTEBAN HALKIÓPOULOS, Alexía Kybeli: «El ‘tiempo’ en las paremias 

españolas, francesas e italianas», J. M. Losada Goya (coord.), Tiempo, texto e imagen = Temps, 
texte et image: Actas del XIX Coloquio de la APFUE (Madrid, 21-23 abril, 2010), 2011, pp. 79-
94. ISBN: 978-84-9670-1373.  

 
SARDELLI, Maria: «Enfoque geoparemiológico de las obras Refranero multilingüe y BADARE», en 

T. Franceschi (ed.) Ragionamenti intorno al proverbio. Alessandria: Edizioni dell’Orso, 2011, 
pp. 255-270. ISBN: 978-88-6274-282-5.  

 
SEVILLA MUÑOZ, Julia: «Aportaciones de las TIC a la Lingüística Aplicada a la Enseñanza de 

Francés Lengua Extranjera», en J. Sevilla, A. Fernández-Pampillón y A. Poves, El laboratorio de 
idiomas y la enseñanza de lenguas. Madrid: Editorial Complutense, 2011, pp. 89-98. ISBN: 978-
84-9938-095-7 

 
SEVILLA MUÑOZ, Julia: «Hacia un máximo paremiológico español contemporáneo. Un ejemplo de 

investigación geoparemiológica», en T. Franceschi (ed.), Ragionamenti intorno al proverbio. 
Alessandria: Edizioni dell’Orso, 2011, pp. 241-253. ISBN: 978-88-6274-282-5 

 
SEVILLA MUÑOZ, Julia: «Aspectos culturales y transculturales de la paremiología: el mínimo 

paremiológico», en A. Pamies Bertrán, J. de D. Luque Durán, P. Fernández Martín (eds.), 
Paremiología y herencia cultural. Granada: Serie Granada Lingvistica, 2011, pp. 75-86. ISBN: 
978-84-92782-57-4. 

 
ZURDO RUIZ-AYÚCAR, M.ª I. Teresa: «’Tod’ como red de isotopías semánticas en Der Besuch der 

alten Dame y su primera traducción en España», en M. J. Domínguez Vázquez, E. González 
Miranda, M. Meliss, V. Millet (eds.), La palabra en el texto. Festschrift für Carlos Buján. 
Universidade de Santiago de Compostela: Servizo de Publicacións e Intercambio Científico, 
2011, pp. 219-229. ISBN: 978-84-9887-656-7. 

 
 
 
2012 
 
BARRADO BELMAR, M. Carmen: «Dios en los proverbios italianos y españoles. Estudio comparado» 

en Temistocle Franceschi (ed.), Ragionamenti intorno al proverbio. Edizioni dell’Orso. Centro 
Interuniversitario di Geoparemiologia, 3. Alessandria, 2012, pp. 207-218. ISBN: 978-88-6274-
282-5 

 
BLANCO GARCÍA, Pilar: «Blasco Ibáñez en francés: Una aproximación», en [III Coloquio 
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